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248 EPISTOLAE OBSCVRORVM VIRORVM NOV-® .

xistis : ‘Quid nobis cum Proverbiis Erasmi , cum habemus proverbias Sa¬
lomonis?’ ille Erasmus multum tenet de Reuchlin et semper laudat eum :
et nuper fecit imprimere aliquas Epistolas quas misit ad Curiam Roma¬
nam ad Papam et aliquos Cardinales. In istis laudavit Reuchlin et
scandalizavit theologos. Ego videns dixi ‘Si videbunt hoc Magistri no¬
stri , diabolus confundet eum ’

. Sic ergo universitas nostra que facit ma¬
gnam reverentiam Erasmo , inclinata est pro Reuchlin : Et venit huc Glo-
rianus poeta , qui est homo valde audax ut scitis : ipse mirabilia scandala
loquitur de vobis et aliis theologis. Et dicit quod vult unum librum com¬
ponere de nequitiis predicatorum et vult totaliter describere illa que facta
sunt in Bern . Ego vellem libenter amicaliter dicere ad eum ne faciat :
Sed est homo terribilis , et est iracundiosus semper volens percutere , qua¬
propter habeat sibi diabolum. Ego spero quod veniet Sententia ex urbe
Roma pro Theologis : tunc omnia erunt bona . Si autem fuerit pro Reuch¬
lin , tunc diabolus tenebit candelam. Valete . Datum Basilep .

39 .
C Cliunradus Stryldriot

Magistro Ortvino Gratio
Salutem.

Reverentia et servitio affectuositatis mee precedentibus erga virtuosita-
tein vestram, venerabilis Magister. Intimavi vobis sepe qualiter non sum hic
libenter : Sed credo quod diabolus portavit me huc : et non possum rece¬
dere quia non sunt hic bone societates sicut in Ahnania. Et homines non
sunt ita sociales : et hahent pro malo quando aliquis semel in die est
ebrius , vocantes eum porcum . Etiam nori habeo supponere . Quia me¬
retrices volunt multum pecunie , et tamen non sunt pulchre . Et dico vo¬
bis in veritate quod in Italia sunt ita distorte mulieres sicut est possibile,
quamvis habent pulcherrimas vestes de serico et sameloto. Quia quando
modicum sunt senes , tunc statim hahent curva dorsa et vadunt quasi vel¬
lent merdare . Etiam comedunt allium , et fetent maxime. Et sunt nigre,
nec sunt ita albe sicut in Ahnania. Item in facie sunt pallentes sicut
mors . Et quando aliqug sunt rubre , certum est quod fecerunt sibi colo¬
rem cum unguentis . Ergo non placent mihi mulieres hic . Eliam dicunt
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quod in pstate non est bonum supponere hic . Tunc dico ego : ‘ergo re¬
dire volo in Almaniam , ubi semper bonum est supponere . Et sepe recor¬
davi qualiter habuimus in Daventria ainasias ego et vos : et ivimus in de¬

spectum istius domicelli qui etiam amabat vestram amasiam : sed ipsa mer-

5 dassel ei super os . Sed nunc audivi qualiter debetis supponere uxorem
Iohannis Pfefferkorn causa honestatis : quia est secreta et quasi honesta.
Et est bonum quando aliquis habet propriam in secreto . Et dixit unus
ad me , quod lohannes Pfefferkorn semel rixavit vohiscum dicens ad vos :
‘Domine Ortvine , Ego vellem quod comederetis ex vestra patella et per-

10mitteretis me comedere ex mea ’
. Et vos diu non intellexistis: quia ille

vir est valde subtilis et semper loquitur enigmatice in proverbiis. Sed

quidam amicus vester, sicut ego audivi ab aliis , exposuit vobis illa archana
verba dicens : ‘Ego vellem quod comederetis ex vestra patella, [id est] quod
supponeretis vestram uxorem vel mulierem, et permitteretis me comedere ex

io mea patella , id est non tangeretis uxorem meam , sed sineretis me eam

tangere’
. Ego dixi hic ad quendam poetam quod quereret illam prover-

biam in proverbiis Erasmi . Respondit mihi quod non potest invenire.
Dixi ei : ‘ergo ille Autor non est sufficiens sed diminutus’

. Sed quando
audivi hgc de Iohanne Pfefferkorn, dixi , quod est nimis , invidiosus si facit

20hoc : Quia est una proverbia quod amicorum omnia sunt communia: quamvis
aliqui dicunt quod uxores debent excipi . Ipse tamen non deberet irasci su¬

per vos quia vos non habetis uxorem : et non habentibus debemus impertire .
Audivi etiam quod supponitis ancillam Impressoris Quenttel , ita quod fecit

puerum : hoc non deberetis facere , scilicet forare nova foramina . Ego
i •, semper maneo cum antiquis que non faciunt pueros , sed hic habeo ne¬

que antiquas neque novas : ergo volo redire in Almaniam sicut spero.
Valete tam diu donec una alauda ponderat c talenta. Datum Romae.

40 .
C Magister lohannes Crapp

30 Magistro Ortvino Gratio

Salutem.

Scribit mihi dominatio vestra qualiter valde gavisa est de Epistola
mea Carminali nuper compilata, et scribitis quod vix vidistis similem : et

sicut intelligo , vultis quod semper ita debeo vobis scribere . Sed dico vo -
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